FIRST VESPERS

Saints Peter and Paul
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This booklet was prepared for parish use (June 2015).

Text and English translation are from The Divinum Officium Project (http://divinumofficium.com).
Music for Vespers is from the Benedictines of Solesmes (eds.) The Liber Usualis with Introduction
and Rubrics in English. (Desclee Company, 1961) and music for Benediction is from the Parish Book
of Chant (Church Music Association of America, 2012).



FIRST VESPERS
SAINTS PETER AND PAUL

All stand for the beginning of Vespers.

INVITATORY

Make the Sign of the Cross ("X ) with the Officiant as he intones:

Officiant: All:

V. e_——.—_t—l—-l——ﬁ—l—l—lJ—i’—l—!—f‘——g: ._1.:4

D E-us in adjutéri-um mé- um inténde. K. Démi-

. . (bow)

ne ad adjuvindum me festi-na. Gléri-a Patri, et Fi-
(upright)

E—-—?—{—n——l—é—.’—-—l—r.::

li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto.

l——l—l—i;-i

A—a—a—a

Sicut érat in principi- o,

-l

%—ﬁ—&-—w%i' —a— i

et nunc, et semper, et in saécula saeculd-rum. Amen.

=—|—'§-!—k..

Alle-lu-a.

O God, come to my assistance.
X Glory be to the Father, and
to the Son, and to the Holy
Spirit. As is was in the
beginning, is now, and ever
shall be, Amen. Alleluia



ANTIPHON 1
All make the sign of the cross as Olfficiant begins.

Officiant: *All:

- I . . - 1
8G ¥ —ny ._E B a ’ L] i.!

||m) »

P Etrus et Jo-dnnes * ascendébant in templum,

Hﬁn—ﬁ.'

aA- A

ad ho- ram o-ra-ti- 6-nis no-nam.

PsaLM 109
Alternate verses Cantors and All

Cantor: * Cantors All sit.

: " an "~ an e O B
(e &

1. Di-xit Déminus Démino me- o: * Sede a dextris me- is:

2. (All) Donec pénam inimicos tuos, *
scabéllum pédum tudérum.

3. Virgam virtutis tia emittet Dominus ex Sion: *
dominare in médio inimicoérum tuérum.

4. Técum principium in die virtitis tGe in splenddribus
sanctorum: *
ex utero ante luciférum génuite.

5. Juravit Dominus, et non panitébit éum: *
Tu es sacérdos in &térnum secundum Ordinem
Melchisedech.

6. Dominus a déxtris tuis, *
confrégit in die ire suae réges.

7. Judicébit in nationibus, implébit ruinas: *
conquassabit capita in térra multérum.

8. De torrénte in via bibet: *
proptérea exaltabit caput.

9. (bow) Gloria Patri, et Filio, *
et Spirifui Sancto.

10. (sit upright) Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, *
et in saecula seculorum. Amen.

Ant.  Peter and John * went
up together into the Temple at
the hour of prayer, being the
ninth hour.

Psalm 109

1. The Lord said to my Lord:
Sit thou at my right hand:

2. Until I make thy enemies *
thy footstool.

3. The Lord will send forth the
sceptre of thy power out of
Sion: * rule thou in the midst
of thy enemies.

4. With thee is the principality
in the day of thy strength: in
the brightness of the saints: *
from the womb before the day
star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and
he will not repent: * Thou art
a priest for ever according to
the order of Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand *
hath broken kings in the day of
his wrath.

7. He shall judge among
nations, he shall fill ruins: *
he shall crush the heads in the
land of many.

8. He shall drink of the torrent
in the way: * therefore shall
he lift up the head.

Glory be to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit.
As is was in the beginning, is
now, and ever shall be. Amen.



All:
A

8 I .
8G l;._r ]

P Etrus et Jo-annes

%ﬂ—l!.—n—.—ri._&.

il

ascendébant in templum,

ad ho- ram o-ra-ti- 6-nis no-nam.

ANTIPHON 2
Cantors: * All:
7B @ As A = i '

A 'n A allalll. & |J
A Rgén-tum * et aurum non est mi- hi:

quod au-tem hédbe-o, hoc ti-bi do.

PsaLM 110
Alternate verses Cantors and All

* Cantors:

=F._=IIII S W S ARN Wil i

T

Cantor:

1. Confi-tébor ti-bi, Démi-ne, in to-to cor-de me- o: *

in consi-li-o justé-rum, et congrega- ti-6- ne. Flex

su-6-rum +
2. (All) Magna épera Démini: *
exquisita in émnes voluntates éjus.

3. Conféssio et magnificéntia épus éjus: *
et justitia éjus ménet in saeculum szeculi.

4. Memoériam fécit mirabilium suérum, ¥ miséricors et
miserator Dominus: * éscam dédit timéntibus se.

Ant.  Peter and John * went
up together into the Temple at
the hour of prayer, being the
ninth hour.

Ant.  Silver and gold have [
none, * but such as I have,
give [ thee.

Psalm 110

1. I will praise thee, O Lord,
with my whole heart; * in the
council of the just, and in the
congregation.

2. Great are the works of the
Lord: * sought out according
to all his wills.

3. His work is praise and mag-
nificence: * and his justice
continueth for ever and ever.

4. He  hath made a
remembrance of his wonderful
works, being a merciful and
gracious Lord: * he hath
given food to them that fear
him.

3



Cantors:

E . i aa a A A A A A T A— O
T
5. Me-mor e-rit in s@cu-lum testamén-ti su- i: *
= A A A A A A A A A A A A A A s Q A A
n-

virtd-tem 6pe-rum su-6-rum annunti- 4-bit pépu-lo su- o:

Flex e-jus +

6. (All) Ut det illis hereditatem géntium: *
opera manuum é&jus véritas et judicium.

7. Fidélia 6mnia mandata éjus: 1 confirmata in saeculum
saéculi: *
facta in veritate et aequitate.

8. Redemptionem misit pépulo sto: *
mandavit in etérnum testaméntum saum.

9. (bow head) Sanctum et terribile némen éjus: *
(sit upright) inittum sapiéntie timor Domini.

10. Intelléctus bonus émnibus faciéntibus éum: *
laudatio €jus manet in seeculum saéculi.

11. (bow) Gloria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.

12. (sit upright) Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, *
et in saecula seculéorum. Amen.

All:
7B : .Inth = E, . . P .- J
|
A Rgén-tum et aurum non est mi- hi:
e

quod au-tem hédbe-o, hoc ti-bi do.

5. He will be mindful for ever
of his covenant: * he will shew
forth to his people the power
of his works.

6. That he may give them the
inheritance of the Gentiles: *
the works of his hands are
truth and judgment.

7. All his commandments are
faithful: confirmed for ever
and ever, * made in truth and
equity.

8. He hath sent redemption to
his people: * he hath com-
manded his covenant for ever.

9. Holy and terrible is his
name: * the fear of the Lord is
the beginning of wisdom.

10. A good understanding to
all that do it: * his praise
continueth for ever and ever.

Glory be to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit.
As is was in the beginning, is
now, and ever shall be. Amen.

Ant.  Silver and gold have [
none, * but such as I have,
give [ thee.



Cantors:

D

ANTIPHON 3

L e e

Ix-it Ange-lus ad Petrum: * Circumda ti-bi

L] .".,}-—ﬁ-'._,

vestiméntum tu- um, et sé-que-re me.

PsaLm 111

Alternate verses Cantors and All

Cantor: * Cantors:
: » a " —n _ I P n "—a—a—
"
D

1. Bea-tus vir, qui

timet DoOominum : * in mand4-tis

FH ol .Q—I' &

ol O—a-

e-jus  vo-let ni- mis. Flex cOémmodat, +
(All) Pétens in térra érit semen éjus: *

generatio rectorum benedicétur.

bl(’)ria et divitie in domo éjus: *

et justitia éjus manet in seculum szeculi.
Exoértum est in ténebris [umen réctis: *

miséricors, et miserator, et justus.

Juctindus homo qui miserétur et commodat, T disponet
sermodnes suos in judicio: *
quia in @térnum non commovébitur.

In memoria atérna érit justus: *
ab auditiéne mala non timébit.

Paratum cor ¢éjus sperdre in Démino, T confirmatum est cor
éjus: *
non commoveébitur donec despiciat inimicos stos.

. Dispérsit, dédit paupéribus: T justitia ¢jus manet in seeculum

seeculi: *
cornu ¢&jus exaltabitur in gléria.

Ant. The Angel said unto
Peter: * Cast thy garment
about thee, and follow me.

Psalm 111

1. Blessed is the man that
feareth the Lord: * he shall
delight exceedingly in his
commandments.

2. His seed shall be mighty
upon earth: * the generation
of the righteous shall be
blessed.

3. Glory and wealth shall be
in his house: * and his justice
remaineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is
risen up in darkness: * he is
merciful, and compassionate
and just.

5. Acceptable is the man that
sheweth mercy and lendeth: he
shall order his words with
Jjudgment: * because he shall
not be moved for ever.

6. The just shall be in
everlasting remembrance: *
he shall not fear the evil
hearing.

7. His heart is ready to hope
in the Lord: his heart is
strengthened, * he shall not be
moved until he look over his
enemies.

8. He hath distributed, he hath
given to the poor. his justice
remaineth for ever and ever: *
his horn shall be exalted in

glory.



9. Peccator vidébit, et irascétur, T déntibus suis frémet et

tabéscet: *
desidérium peccatdrum peribit.

10. (bow) Gloria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.

11. (sit upright) Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, *

et in saecula seculorum. Amen.

All:
8C %._._ﬂ a 1 . i ; }']
P I ] a =
D ' 1 A A [ a 1
Ix-it Ange-lus ad Petrum: Circiimda ti-bi
. A a A | -~
L] A fa - | n—ﬂl S
vestiméntum tu- um, et sé-que-re me.
ANTIPHON 4
Cantors: * All:
A —+—A2 l
7c2 — Il — P— | —
M I-sit  DOéminus * Ange-lum  su- um, et
a a2 A — i -
v — n n -
A » a r.—n » -ﬂa,—.v&- T
li-be-ra-vit me de manu He-ro-dis, al-le- I4-1a.
Psatm 112
Alternate verses Cantors and All
Cantor: * Cantors:
L N »

A A A a

e

e s Ss ©

1. Lauda-te, pu-e-ri, Déminum : * lauda-te mo- men Démi-ni.

2. (bow) (All) Sit ndbmen Démini benedictum, *

(sit upright) ex hoc nunc, et usque in saeculum.

3. A so6lis ortu usque ad oceasum, *
laudéabile némen Démini.

9. The wicked shall see, and
shall be angry, he shall gnash
with his teeth and pine away:
* the desire of the wicked shall
perish.

Glory be to the Father, and to
the Son, * and to the Holy
Ghost. As it was in the
beginning, is now, * and ever
shall be, world without end.
Amen.

Ant. The Angel said unto
Peter: * Cast thy garment
about thee, and follow me.

Ant. The Lord hath sent * His
Angel, and hath delivered me
out of the hand of Herod.
Alleluia.

Psalm 112

1.  Praise the Lord, ye
children: * praise ye the name
of the Lord.

2. (bow head) Blessed be the
name of the Lord, * from
henceforth now and for ever.

3. From the rising of the sun
unto the going down of the
same, * the name of the Lord
is worthy of praise.



4. Excélsus super 6mnes géntes Dominus, *
et super caelos gléria éjus.

5. Quis sicut Déminus Déus noster, qui in altis habitat, *
et humilia respicit in celo et in térra?

6. Suscitans a térra inopem, *
et de stércore érigens pauperem:

7. Ut colloécet éum cum principibus, *
cum principibus populi sui.

8. Qui habitare facit stérilem in démo, *
matrem filiorum latantem.

9. (bow) Gloria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.

10. (sit upright) Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, *
et in secula seculorum. Amen.

All:

o VI —-
7C2 o R = . i —
M [-sit  Doéminus Ange-lum  su- um, et
A aa =1 — -
I e o il —
, a .h_. » M*.—*!I 5
li-be-ra-vit me de manu He-ré-dis, al-le- Ig-1a.

(Antiphon 5 - next page)

4. The Lord is high above all
nations; * and his glory above
the heavens.

5. Who is as the Lord our
God, who dwelleth on high: *
and looketh down on the low
things in heaven and in earth?

6. Raising up the needy from
the earth, * and lifting up the
poor out of the dunghill:

7. That he may place him with
princes, * with the princes of
his people.

8. Who maketh a barren
woman to dwell in a house, *
the joyful mother of children.

Glory be to the Father, and to
the Son, * and to the Holy
Ghost. As it was in the
beginning, is now, * and ever
shall be, world without end.
Amen.

Ant. The Lord hath sent * His
Angel, and hath delivered me
out of the hand of Herod.
Alleluia.



ANTIPHON 5

Cantors: * All:
7cC : l!‘ w R A L | n _ Fl 5
i M. M. |
I U es Pe-trus, * et super hanc pe-tram
—— !
A , ’ a i A " I

a&di- fi-cabo Ecclé-si- am me- am.

PsaLM 116

Alternate verses Cantors and All

Cantor: * Cantors:

a2 A A A A —a [Halle A A Al
T

1. Lauda-te DOminum, om-nes gen-tes: * lauda-te

a
] u-

e-um, om-nes poépu-li :

2. (All) Quéniam confirmata est super nos misericordia éjus: *
et véritas DOmini manet in @térnum.

3. (bow) Gléria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.

4. (sit upright) Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, *

et in secula seculéorum. Amen

All:
7C :

[ —— : A Ia K
T M. M. |
I U es Pe-trus, et super hanc pe-tram

I
I

A —
I-n'n,',.i-.

&di- fi-cabo Ecclé-si- am me- am.

All stand.

Ant. Thou art Peter * and
upon this Rock I will build My
Church.

Psalm 116

1. Praise the Lord, all ye
nations: * praise him, all ye
people.

2. For his mercy is confirmed
upon us.: * and the truth of the
Lord remaineth for ever.

Glory be to the Father, to the
Son, and to the Holy Spirit. As
it was in the beginning, is
now, and ever shall be. Amen.

Ant. Thou art Peter * and
upon this Rock I will build My
Church.



LITTE CHAPTER
Act 12:1-3

Officiant:

Misit Herodes rex manus, ut affligeret quosdam de ecclesia
Occidit autem Jacébum fratrem Joannis gladio. * Videns autem
quia placeret Judais, appdsuit ut apprehénderet et Petrum.

All: Deo gratias.

HymN
Decor lux aeternitatis

Alternate verses Cantors and All

Cantors:
A | |
4 v ! — 1
e p.—lU- TR Wl s Mialla LI DO
' sV k. )
E- c6-ra lux ea-terni- ta-tis dure-am Di-
=—n . ” i t -
\ [] | |
" P"_.a. P DL .~ an A A

Pa u

em  be-4-tis ir-ri-ga-vit  ignibus, A-'posto- 16-rum

] ]
: | S ——
2 . a a
h—: ?" A - —a
qua co-ré-nat Princi-pes, Re- isque in astra  li-be-ram pan-
(All:)
] !
: ' H
=
- sl r'-r"_f!":"'
dit vi-am. 2. Mun-di Ma- gister, atque c&-li J4-ni-tor,
: " n " I {
A LN a 2"a ] |
I I B
Roma pa-réntes, arbi-tri-que  génti-um, Per ensis il-
A | I
] ! ) —
0 0 0 - ol 0 ! !
le, hic per cru-cis victor necem, Vi-t® send-tum
(Cantors:)
[_] !
] ! .

R

laure-4-ti possi-dent. 3. O Ro-ma fe-lix, qua du- 6-

Chapter
Act 12:1-3

Herod the King stretched forth
his hands, to vex certain of the
Church. And he killed James,
the brother of John, with the
sword. And because he saw it
pleased the Jews, he pro-
ceeded farther to take Peter
also.

Thanks be to God.

Hymn:
The beauteous light of God's
eternal majesty.

1, The beauteous light of
God's eternal majesty Streams
down in golden rays to grace
this holy day

Which crowned the princes of
the Apostles' glorious choir,
And  unto  guilty mortals
showed the heavenward way.

2. The teacher of the world
and keeper of heaven's gate,
Rome's founders twain and
rulers too of every land,
Triumphant over death by
sword and shameful cross,
With laurel crowned are
gathered to the eternal band.



5 . '
{ = = i
T

S [ .ﬁ, n P.—l!l P— T
C|

A A |
I- t

rum Principum Es consecri-ta glo-ri- 6-so séngui-ne:

A ; !
L] ! | T
] l i
.u? .U.... I E:' =.",h—.==l'
Ho- rum cru- 6-re purpu-ri-ta cé-te-ras  Excéllis orbis
(Bow) (All:)
A |
] ! .

— : =_IP-_=-- aln) P._.U.ln- " At

una  pulchri-td-di-nes. 4. Sit

.!. | A .|°' - i |
PRI (8 " Ih_'!' LD
na glo-ri-a, Honor, po-téstas, atque ju-bi- l4-ti- o,

Tri-ni- ta-ti  sempi- tér-

e A "",__if-a--’.-.=-

In' uni- td-te  qua gu-bérnat 6-mni-a, Per uni-vérsa

(stand upright)

5 —
eSO | W T

&-terni-ta-tis s&cu-la. A-men.

Cantors:

Et in fines Orbis térre vérba ed-rum.

Remain standing.

10

3. O happy Rome! who in thy
martyr  princes' blood, A
twofold stream, art washed
and doubly sanctified.

All earthly beauty thou alone
outshinest far, Empurpled by
their outpoured life- blood's
glorious tide.

4. All honour, power, and
everlasting jubilee To him who
all things made and governs
here below,

To God in essence One, and
yet in persons Three, Both
now and ever, while unending
ages flow. Amen.

V. Their sound hath gone forth
into all the earth:

R. And their words unto the
ends of the world.



MAGNIFICAT ANTIPHON AND TONE

ANTIPHON

Cantors: *All:
[ L

v P -
u lr .ﬁ.

1F
2 f a—
_._r. e ] T 1
U es pastor Ovi-um, * Prin-ceps Apo-sto-
A

1
] | T
—a
1
« g I A

- 2
. n ]L. M a

ti-bi trd-di-t& sunt cla-ves regni ca-16-rum.

16-rum:

MAGNIFICAT
Canticle of the Blessed Virgin - Luc. 1:46-55

Alternate verses Cantors and All

C.'antor: * Cantors:

X Make the
sign of the cross.

A s r
.i" "'n.imln.:

1. Magni-fi-cat * 4a-nima mé- a Démi-num.

All:

—n—n—n—n—nﬁ

T T a—

3. (Cantors) Quia respéxit humilitatem ancillce sue: *
ecce enim ex hoc beatam me dicent Gmnes generationes.
4. Quia fécit mihi magna qui pétens est: *
(bow) et sanctum nomen €jus.
5. (rise) Et misericérdia éjus a progénie in progénies *
timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in brdchio suo: *
dispérsit supérbos ménte cordis sui.

7. Deposuit poténtes de séde, *
et exalzavit hliimiles.

Prayer {the Proper of the
season] for the Magnificat
Antiphon, the Magnificat, and
the Collect.

Ant. Thou art the Shepherd of
the sheep * and the Prince of
the Apostles, and unto thee are
given the keys of the kingdom
of heaven.

(Canticle of the Blessed Virgin
Luke 1:46-55)

1. My soul (¥) * doth
magnify the Lord.

2. And my spirit hath rejoiced
*in God my Saviour.

3. Because he hath regarded
the humility of his handmaid;
* for behold from henceforth
all generations shall call me
blessed.

4. Because he that is mighty,
hath done great things to me;
* and holy is his name.

5. And his mercy is from
generation unto generations, *
to them that fear him.

6. He hath shewed might in his
arm: * he hath scattered the
proud in the conceit of their
heart.

7. He hath put down the
mighty from their seat, * and
hath exalted the humble.

11



8. Esuriéntes implévit bonis: *
et divites dimisit inanes.

9. Suscépit Israel puerum sium, *
recordatus misericordice su.

10. Sicut locutus est ad patres néstros, *
Abraham et sémini &jus in saecula.

11. (bow) Gloria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.

12. (rise) Sicut érat in principio, ef nunc, et sémper, *
et in saecula seculorum. Amen.

All:

v — ' j"];.

T_'ﬂ" = —— "

U es pastor Ovi-um, Prin-ceps  Apo-sto-

1

] | T
!  S— ~—

1
2 a a

- a2
. n ]L. M a

16-rum:  ti-bi tré-di-t& sunt cla-ves regni ca&-16-rum.

(Remain standing)
COLLECT

Officiant: DOéminus vobiscum.
All: Et cum spiritu tio.
Officiant. Orémus.

Deus, qui nobis sub Sacraménto mirabili passionis tuae
memoriam reliquisti: T tribue, quaésumus, ita nos corporis et
sanguinis tui sacra mystéria venerari; * ut redemptionis tuae
fructum in nobis iugiter sentiamus: Qui vivis et regnas cum Deo
Patre, in unitate Spiritus Sancti, Deus, * per 6mnia s&cula
seculérum.

All: Amen.

12

8. He hath filled the hungry
with good things, * and the
rich he hath sent empty away.

9. He hath received Israel his
servant, * being mindful of his
mercy:

10. As he spoke to our fathers,
* to Abraham and to his seed
for ever.

11. Glory be to the Father,
and to the Son, and to the
Holy Spirit. As is was in the
beginning, is now, and ever
shall be. Amen.

Ant. Thou art the Shepherd of
the sheep * and the Prince of
the Apostles, and unto thee are
given the keys of the kingdom
of heaven.

R. The Lord be with you.
V. And with thy spirit.
R. Let us pray

O God, Who didst hallow this
day by the Testifying of thine
Holy Apostles Peter and Paul,
grant unto thy Church, whose
foundations Thou wast
pleased to lay by their hands,
the grace always in all things
to remain faithful to their
teaching.  Through  Jesus
Christ, thy Son our Lord, Who
liveth and reigneth with thee,
in the unity of the Holy Ghost,
ever one God, world without
end.

V. Amen.



CONCLUSION

Officiant: Déminus vobiscum.

All: Et cum spiritu tuo.

Cantors:

-l

~ ol e o —5 e
R.Dé- o gra- ti- as.

Officiant (in recto tono): Fidélium anime per misericordiam Dei
requiéscant in pace.

All: Amen.

BENEDICTION OF THE BLESSED SACRAMENT
All kneel.

The Blessed Sacrament is taken out of the tabernacle and placed in
the monstrance and exposed to the view of the people (Exposition).

(continued next page)

V. The Lord be with you.
R. And with your spirit.

V. Let us bless the Lord.
R. Thanks be to God.

V. May the souls of the
faithful through the mercy of
God rest in peace.

R. Amen.
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After a period of meditation and reflection the Tantum ergo is sung:
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ab utréque Compar sit lau-da- ti- o. A-men.
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Hymn: O Saving Victim

1. O Saving Victim, opening
wide The gate of heav'n to
man below,; Our foes press on
from every side; Thine aid
supply, Thy strength bestow.

2. To thy great name be
endless  praise,  Immortal
Godhead, One in Three; O
grant us endless length of days
In our true native land with
Thee. Amen.

Hymn: Tantum ergo

1. Therefore we, before him
bending, This great Sacrament
revere;, Types and shadows
have their ending, For the new
rite is here; Faith, our
outward sense befriending,
Makes the inward vision clear.

2. Glory let us give, and
blessing To the Father and the
Son; Honor, might, and praise
addressing, While eternal ages
run;, Ever too his love
confessing, Who from both,
with both is one. Amen.



Officiant: Panem de calo praestitisti eis.

All: Omne delectaméntum in se habéntem.

Officiant: Orémus: Deus, qui nobis sub Sacraménto mirabili
passionis tuee memoriam reliquisti: 7 tribue, quaésumus, ita nos
corporis et sanguinis tui sacra mystéria venerari; ut
redemptionis tug fructum in nobis jugiter sentiamus. Qui vivis
et regnas in saécula saeculorum.

All: Amen.

The celebrant will then bless all present with the Blessed Sacrament.
The celebrant descends the steps and while kneeling all recite The
Divine Praises.

THE DIVINE PRAISES

Blessed be God.

Blessed be his Holy Name.

Blessed be Jesus Christ, true God and true Man.
Blessed be the Name of Jesus.

Blessed be his most Sacred Heart.

Blessed be his most Precious Blood.

Blessed be Jesus in the most holy Sacrament of the Altar.
Blessed be the Holy Spirit, the Paraclete.

Blessed be the great Mother of God, Mary most holy.
Blessed be her holy and Immaculate Conception.
Blessed be her glorious Assumption.

Blessed be the name of Mary, Virgin and Mother.
Blessed be St. Joseph, her most chaste spouse.
Blessed be God in his Angels and in his Saints.

V. You gavest them Bread
from heaven.

R. Containing within itself all
sweetness.

V. Let us pray. Lord Jesus
Christ, you gave us the
Eucharist as the memorial of
your suffering and death. May
our worship of this sacrament
of your body and blood, help
us to experience the salvation
won for us and the peace of
the kingdom, where you live
with the Father and the Holy
Spirit, one God, for ever and
ever.

R. Amen.
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REPOSITION

Cantors: * All:
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: R " LI l—l—l—J
n
—a "
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Gl6-ri- a Patri et Fi-li- o, * et Spi-ri-tu- i Sancto.
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Sic-ut e-rat in princi-pi- o, et nunc, et semper: * et in
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s@cu-la secu-16-rum. Amen. Adorémus.

All stand and sing the Marian Antiphon Salve Regina.
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Hymn:

Let us worship forever the
most holy Sacrament. Ps. O
praise the Lord, all ye nations:
praise Him, all ye people. For
His mercy is confirmed upon
us: and the truth of the Lord
remaineth for ever. Glory be
to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit: as it
was in the beginning, is now,
and ever shall be, world
without end. Amen.



SALVE REGINA

Cantor: * All:
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no-bis post hoc exsi- li- um osténde. O cle- mens:

s .
"t PR D —
%i .I .r...

O pi- a: O dulcis Virgo Ma-ri- a.
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Officiant: Ora pro nobis Sancta Dei Gé-netrix.
All: Ut digni efficiamur promissionibus Chri- sti.

Hail, Holy Queen, Mother of
Mercy, our life, our sweetness
and our hope! To thee do we
cry, poor banished children of
Eve; to thee do we send up our
sighs, mourning and weeping
in this valley of tears. Turn
then, O most gracious
advocate, thine eyes of mercy
toward us, and after this our
exile, show unto us the blessed
Sfruit of thy womb, Jesus. O
clement, O loving, O sweet
Virgin Mary!

V. Pray for us, O holy Mother
of God.

R. That we may be worthy of
the promises of Christ.
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COLLECT

Officiant: Oremus.

Omnipotens sempitérne Deus, qui gloridsae Virginis Matris
Mariae corpus et animam, ut dignum Filii tui habitdculum éffici
mererétur, Spiritu Sancto cooperante, praeparasti: da, ut cuius
commemoratione laetdmur; eius pia intercessione, ab
instantibus malis, et a morte perpétua liberémur. Per eundem
Christum Déminum nostrum.

All: Amen.

Officiant (recto tono): Divinum auxilium maneat semper
nobiscum.

All: Amen.
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V. Let us pray.

Almighty, everlasting God,
who by the cooperation of the
Holy Spirit, didst prepare the
body and soul of the glorious
Virgin-Mother ~ Mary to
become a worthy dwelling for
Thy Son; grant that we who
rejoice in her commemoration
may, by her loving
intercession, be delivered from
present evils and from the
everlasting death.

R. Amen.

V. May the divine assistance
remain always with us.

R. Amen.









